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ITPOBJIEMA ITIEPEBOJIA BOMHCKHX 3BAHUH BOOPY KEHHBIX CHJI
TYPEIIKOH PECITYBJINKU HA PYCCKHU SI3BIK

B. M. Pomamixo, I'. Illenkan
Hayuonanenonii uccaeoosamenvcrkuti Tomckuii 20cy0apcmeenHulil yHugepcumem

AnHotanusi. B maHHON paboTe Oymer paccMaTpuBaThCs MPOOJeMa IMEpeBOla BOMHCKUX 3BaHUH BOOPYKEHHBIX CHII
Typeukoii peciryOIUKN Ha PYCCKHIA S3BIK.
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THE PROBLEM OF TRANSLATION OF THE MILITARY RANKS
OF THE ARMED FORCES OF THE REPUBLIC
OF TURKEY INTO RUSSIAN LANGUAGE

V. M. Romashko, G. Shenkal

National Research Tomsk State University

Abstract: This article considers the problem of translation military ranks of the Armed Forces of the Republic of
Turkey into Russian language.
Key words: military rank; Turkish language; Russian language; translation

B nacrosimee Bpemsi Ha brnmkHem BocTtoke pa3zBopaunBaeTcst 00JIBIIOE KOJIUYECTBO BOOPY-
KEHHBIX KOH(IMKTOB, CBI3aHHBIX C PA3JIMYHBIMU MHTEPECAMU MUPOBBIX U PETHOHAIBHBIX JEPIKaB,
a TAK)K€ CO CJIOKHBIMH PEIIMTMO3HBIMU IIPOTUBOPEUYMSAMU MEKY ITOCIEC0BATEIAMU Pa3HbIX BETBEU
ucinama. B wactHocTH, Ha Tepputopun Cupuiickoit Apabekoit Pecnyonuku ¢ 2011 rona uaér Bo-
OpYKEHHOE IPOTHUBOCTOSHUE MEXAY pexuMoM bamapa Acajga ¥ ONNO3ULIMEN, a TaKKe HE3aKOH-
HBIMU BOOPYXEHHBIMH (POPMUPOBAHUSMU M TEPPOPUCTUYECKUMHU TpymnmnaMu. B s3TtoM koHmkTe
IIPUHUMAIOT y4acTHUEe BOCHHOCIYXKalue BOOpYXkEHHbIX cui Pocculickon denepanuu n Typenkoit
Pecnybonuku. B yacTHOCTH, BOGHHOCTY)KAIIME IBYX CTPaH B3aHMMOICHCTBOBAJIM BO BPEMsI COBMECT-
HOro maTtpyiaupoBanus B Mumbe. 310 00ycnaBauBaeT MOTPEOHOCTD Il MPUCTAIBHOTO M3yYEeHUs
IIepeBO/Jia BOCHHOM JICKCUKHU U, B YaCTHOCTU, BOMHCKUX 3BAHMH, IIOCKOJIBKY K I€PEBOJY BOCHHOMU
JOKYMEHTAIIMH TPEAbsBISAIOT 00Jiee BBICOKHE TpeOOBaHMs, YeM K MEPEBOY TEKCTOB JAPYTroi Tema-
TUKH, Be/Ib B TAHHOM CIIy4ae M3-3a OIIMOKH MEePEeBOAYMKA MOTYT IIOTUOHYTH JIIOJH. DTO K€, B CBOIO
ouepenb, 00ycnaBIMBaeT 0coOble TPeOOBaHUS K BOECHHBIM IEPEBOAYMKAM B 00JACTH S3BIKOBOU
(JIMHTBUCTHYECKO) KOMIETEHIIUH, TO €CTh K BIIAJICHUIO JIEKCHYECKUMH, IPaMMaTUYeCKUMHU, (hOHE-
TUYECKUMU, OporpapuuecKUMH HOPMAaTUBHBIMH HaBbIKaMH [1].

Cpasy oroBopuMcsi, 4To MbI Oy/IeM paccMaTpUBaTh 3BaHHSI UMEHHO CYXOITYTHOTO POJa BOMCK,
4T0OBI M30eXaTh MyTaHuIsl, Mockoyibky U B BC Poccun, u B BC Typruuu BouHCKHE 3BaHHUS CyXO-
IIYTHOT'O poJa Bolck omnyatorcs ot 38aHuii BM® u BMC cootBercTBeHHO. HykHO cka3aTh, 4TO B
CHCTEME BOMHCKUX 3BAaHUU BOOPYKEHHBIX cHil Typuuu CyIecTBYIOT OOJibIIee KOJUYECTBO CEp-
JKAHTCKHMX 3BaHUM, a T€HEpaIbCKHUE 3BAaHUS HE COBCEM COOTBETCTBYIOT aHAJIOraM B CUCTEME BOUH-
ckux 3Banuil BC Poccun.

B poccuiickoii apMHUH CyHIECTBYET BCEro ISITh 3BAHMM PSAJOBOIO U CEPIKAHTCKOIO COCTaBA.
Taxke cylecTByeT TpU 3BaHHUs NPANOPIIMKOB U CTAPIIUH. TO €CTh, €CIM CUATATh BCE 3BAHUS OT
PSAIOBOTO JI0 CaMOTO MJIAAUIero oguIlepa, NOIydaeTcsl BCEro BOCEMb BOMHCKUX 3BaHUMU: PSJIOBOMH,
epeiTop, MUK CEePKAHT, CEPXKaHT, CTApIIMH CEep)KaHT, CTapIIMHA, MPATOPIIUK U CTapIIui
[IpanopIuK. B cucreme xe BOMHCKUX 3BaHUN BOOPYXEHHBIX CWJI TypLUu CyleCTBYeT IBEHAALATh
BOMHCKHX 3BaHUH PSAZOBOTO CEPIKaHTCKOTO cocTama: er, onbasi, uzman onbasi, cavus, uzman gavus,
astsubay astcavus, astsubay cavus, astsubay kidemli ¢avus, astsubay listcavus, astsubay kidemli
iistcavus, astsubay bascavu, astsubay kidemli bas¢avus. Kak TakoBoii ke KaTeropuu mpamnopIinkoB
U CTapIIUH MPOCTO HE CYIIECTBYET. JTO HATAJKMBACT HA MBICIb, YTO MOAOOpATh TOUHBIA KBUBA-
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JEHT A1 Bcex BoMHCKUX 3BaHMM BC Typuuum B poccuiicKoil apMHU NPOCTO HEBO3MOKHO. JTO U
00yCITaBIUBAET T€ CIOXKHOCTH, C KOTOPBIMU MPUXOJUTCS CTAIKHBATHCS MEPEBOAYMKAM Ipu padoTte
C BOMHCKHMMHU 3BaHUSMH BOOPYXEHHbIX cui Typenkoit Pecnyonmuku. Takum oOpazom, MbI MOXXKEM
TOBOPUTH O TOM, YTO B IAaHHOM Cllydae HaJHIIO OoJiee y3Kasl CleUaIn3alus TEPMUHOB B TYPELIKOM
S3bIKE, YEM B PYCCKOM, YTO SIBJISIETCS OJHOU U3 HECKOJIBKHUX CIIOKHOCTEH, BOSHUKAIOLIEH B IIPOLIEC-
ce nepeBoja [2].

[Tomumo mpoOneMbl MepeBoJa CepKAHTCKUX 3BAHUM, HEKOTOPHIE CIIOKHOCTH BO3HUKAIOT M
npu nepeBojie oduiepckux 3BaHuil. B Boopyxénubix cmiiax Typerkoit PecyOnuku cymecTByer
3BaHUE «ylizbagl», 4To mpu pazdope Ha (IEKCUH NAaET HaM CJIOBA «yiliz», YTO B COOTBETCTBUHU CO
cIIOBapéM MepeBOIUTCA Kak «cTo» [3], u «bag», 4TO AOCIOBHO MOXHO TMEPEBECTU KaK «TJ1aBa». Y
HEOTIBITHBIX MEPEBOJUYMNKOB, XOPOILIO 3HAKOMBIX MCTOpHEH Poccuu MOKET BO3HUKHYTH MBICIb II€-
PEBECTH YKa3aHHOE 3BAHUE KAaK «COTHUK» M3-3a CUJIBHOTO CEMaHTUYECKOIro cxoacTa. OaHako, Ha
HAIll B3TJIS1, 3TO OyneT rpyooit CTUIIMCTUYECKON OITHOKOH, IIOCKOJIBKY CIIOBO «COTHHK» YK€ JJaBHO
BBIIIJIO KaK M3 Pa3rOBOPHOM pedyH M BCEOOIIero ynmoTpeOseHus, TaK U U3 CUCTEMbl BOMHCKUX 3Ba-
Huil. Kyna 6osee rpaMOTHBIM BapHaHTOM IepeBoja OyAeT BOMHCKOE 3BaHUE «KamuTaw». U Typen-
Kue oduiepbl, HaXOoAsIecs B 3BaHUU «ylizbas»y, U MX pycCKHE KOJJIETH B 3BAaHUM «KAITUTaH»
HaXOJATCSl HA OJAMHAKOBBIX JOJDKHOCTSX, YTO MO3BOJIAET C YBEPEHHOCTBIO YTBEPXKAATh, UTO MpEa-
JIOKCHHBIN HaMU BapUaHT MEPEBOJAA HE TOJIBKO SBJIAETCS KyJa OoJjiee MPUBBIYHBIM ISl PyCCKOTO-
BOPSLIETO YEJIOBEKA, HO U KOPPEKTHBIM 110 CBOEMY COJIEPKAHUIO.

Uto Kacaercs reHepaibCKUX 3BaHM, TO 3ECHh MbI CTAJIKUBAEMCS C CUTYallMEN, aHAJOTHYHOU
TOM, KOTOpasi BO3HUKAET npu nepeoje BouHckux 3BaHuii BC CHIA. [leno B TOM, 4TO U B apMHUH
CIIA, u B apmuu TypIiuu cyIiecTByeT Takoe BOMHCKOE (POpPMHPOBAHUE KaK «OpUrazna», 1 KOMaH-
ayeT el reHepan. B peamusix xe apmum Poccun TakuM BOMHCKUM (POPMHUPOBAHUSM KOMaHIYeT
MOJIKOBHUK, U 3BaHMsI, aHAIOTMYHOTO TakoBbIM B apMusix CIIIA u Typuuu, B BC Poccuu npocto He
cymectByer. OnHaKo A JAaHHOM MPOOJEMBI €CTh YCTOSBIIEECS peIIeHHE NEPEeBOJUThH 3BaHUE
«Brigadier General» kak «Opuraanslii reHepam». Mbl cuuTaeM, 4T0 UMEHHO 3TOT TEPMHUH U CIIETyeT
MCIOJIb30BaTh MPU MepeBojie Typenukoro 3Banus «Tuggeneraly.

CrenyronmM 1o panry 3BaHueM siBisiercs «Tlimgeneral», uto mpu pazbope Ha ¢ruekcuu Taét
HaM «tlimen» U «generaly, YTO MEPEBOAUTCS KaK «TUBHU3US) U «T'€HEpa» COOTBETCTBEHHO. HekoTophie
JIMHTBUCTHI TIpEIaraoT nepeBoauTh «Tlimgeneral» Kak «IMBU3MOHHBIN reHepa», OJHAKO, C HaIlei
TOYKH 3pPEHUS, 3TO SIBJISIETCSA HE COBCEM I'PaMOTHBIM BapUAaHTOM IIEPEBO/IA, TOCKOJIbKY HE BCEria BbIC-
i ouriep, Haxonsmuiicsa B 3Banun « Tlimgeneral», komaHayeT quBH3KEH. 3/1eCh MOKHO HAOMIOIATH
CXOXKYIO0 KapTHHY C POCCHHCKMM 3BaHHEM «TEHEpaJl apMUN», KOTJa HAXOAALIUNICS B JaHHOM JOJKHO-
CTH BBICIIUI O(HIIep HEe BCErJa KOMaHayeT BOMHCKUM (POPMUPOBAHHEM MO/ Ha3BaHUEM «apMus». Ha
Halll B3IV, JAHHOE 3BaHUE JIyYIlle IEPEBECTH KaK «T€HEPAJI-Malop», U4TO, BO-IIEPBBIX, COOTBETCTBYET
peausiM BOOPYKEHHBIX i1 Pocci, a BO-BTOPBIX, ABIISiETCS 00Jiee THOKUM TEPMUHOM.

Taxum 06pazom, B JaHHOMU cTaThe OblJIa pacCMOTpeHa ImpobieMa rnepeBoa BOMHCKUX 3BaHUN
BOOpYXEHHBIX cul Typenkoit PecriyOonuku Ha pycckuid s3bIK. BbUT cienad BBIBOJI O TOM, UTO I0JI0-
Opatb TOUHBIN SKBUBaJICHT BceM 3BaHuAM BC Typuuu B peanusix BC Poccun mpocto HEBO3ZMOKHO.
Taxxe MOXHO CKazaTh, YTO B BOOPYKEHHBIX cmiax Typerkoit PecriyOnnku MHOTHE 3BaHMS, €CIIU
oOpamiath BHUMaHuE Ha (PIEKCHH, U3 KOTOPBIX COCTOUT CIIOBO, MMEIOT MPHBS3KY K Ha3BaHUAM BO-
MHCKUX (popmupoBanuil. [Ipu 3TOM HY)KHO OTMETHTb, YTO MEPEBOAYMKAM IPU MEPEBOJIE TEKCTOB
BOEHHOTO TOJIKa 0COOEHHO BaXKHO TOYHO IepesaTh COAEpKaHUe MEPEBOAUMOTO TEKCTa, TOTOMY Kak
omnOKa MOXET IMPUBECTH K 4eJIOBEYECKUM kepTBaM [4]. MM crexyer, mpoBens aHaIM3 HA OCHOBE
COIIOCTABJICHUSI BOSMOXKHBIX BApHAHTOB, HAMTH HanboJiee MOAXO SN SKBUBAJICHT WUJIH, B CIIydae
€CJIN TAKOBOTO MPOCTO HE CYLIECTBYET, NEPENaTh CMBICI BOMHCKOIO 3BaHMsI, ONMMUPASCh, MPEXIE
BCET0, Ha SI3bIKOBBIEC PEATTUH peLunueHTa 35, 6].
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JEKCUKO-TPAMMATHYECKHME OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA
OBIIECTBEHHO-IOJIUTHYECKUX TEKCTOB C KHTAMCKOI'O
SI3BIKA HA PYCCKHUI

E. B. Toane:xnukoBa, E. B. Tuxonona
Hayuonanenonii uccaeoosamenvcxuti Tomckuii 20cy0apcmeenHulil yHugepcumem

AHHOTaIII/Iﬂ. B ,HaHHOﬁ CTaTbC PACCMATPUBAIOTCA JICKCUKO-TPDAMMATUYCCKUC 0COOCHHOCTH nepeBoaa O6HICCTBGHHO-
TIOJIUTHYCCKUX TCKCTOB. PaCCMO’I‘pGHBI 1 NMIPOaHATIN3UPOBAHBI Han0oJIee YaCTOTHBIE CIIOCOOBI nepesoaa.
KiaroueBble c1oBa: KUTalCKuii SA3BIK; ICPEBOAYCCKUC TpaHC(bOpMaHI/II/I; O6HIGCTBGHHO-HOJIPITPI‘IGCKPII>1 TCKCT

LEXICO-GRAMMATIC FEATURES OF TRANSLATION OF PUBLIC
AND POLITICAL TEXTS FROM CHINESE TO RUSSIAN LANGUAGES

E. V. Tolpezhnikova, E. V. Tikhonova
National Research Tomsk State University

Abstract. This article examines the lexical and grammatical features of the translation of socio-political texts. The most
frequent translation transformations are considered and analyzed.
Key words: Chinese; translation transformations; socio-political text

Ha ¢one ykperuienust corpyaauyectsa Mexay Poccueii u Kuraem Bo3HMKIIa HE0OXOAUMOCTD
JETANbHOTO M3Y4EHHUS 0COOEHHOCTEH IMepeBoja CTaTei, pa3lMYHBIX TEKCTOB IOJMUTHYECKOTO CO-
Jep>KaHus U BBICTYIUIEHUH OOIIECTBEHHBIX U TOJIUTUUYECKUX JIEATENeH ¢ KUTalCKOTO sI3bIKa Ha pyc-
CKUil. B Hamm THU, SI3BIK IIOCTOSIHHO MEHSETCS, MPUYEM S3bIK HOBOCTHBIX M3JIaHMH Hanbosee moj-
BEP)KEH M3MEHEHMSIM, [T03TOMY Mpo0liieMa rnepeBojia U JOHeCeHUs] HHPOPMAIIMK Ha Pa3HBIX S3bIKaxX
MHpa IIPEACTABIISIET OTPOMHBIN UHTEPEC IS IMHTBUCTOB U I1IEPEBOTUUKOB.

OO11ecTBEHHO-TIOJUTUYECKHE TEKCTHI OTHOCATCS K MYOIUIIUCTHYECKOMY CTHIIIO PEYH.
B. U. I'openoB oTMevaeT, 4To myONUIUCTHYECKUI CTHIIb PeYM OCBEIIAET OOIECTBEHHYIO )XU3Hb U
BOMPOCHI TEKYIIECH, MOBCEAHEBHOM MOMUTHKH. TeMaTHKa MyOIMIIUCTUYECKIX MPOU3BEACHUIN aKTy-
aJIlbHa ¥ 371000/1HEBHA. DTH MPOU3BEICHUS OOBIYHO MOCBSIIAIOTCS Ha3PEBIINM, TPEOYIOIUM CBOETO
paspemienus BompocaM. [IpomsBeneHuss MyONUIIMCTUYECKOTO CTWISL HEPEIKO HMEIOT IporaraH-
JIMCTCKUN M aruTalMOHHBIN Xapakrep. [1yOnmuucTuyeckuii CTHIb BBINOJIHIET (YHKIHIO BO3JEH-
cTBUs. /{151 HEro XxapakTepHbl NOJIEMUYHOCTh U AMOLIMOHATIBLHOCTH [1].
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